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Член 9

Член 9-1

Слобода на вероисповед

Посочувањето на вероисповедта на лични карти: повреди

Член 46

Член 46-2

Извршување на пресуда

Мерки од општ карактер

Од тужената држава се бара да преземе итни мерки за да се затвори 
законодавниот вакуум кој ги спречува жртвите на Советската политичка 
репресија делотворно да бараат остварување на правото на компензација.

Факти – Апликантот бил припадник на религиозната заедница Alevi. Во 2004 
година, тој се обратил до судовите со барање на неговата лична карта да 
вметне зборот “Alevi” наместо „Ислам“, меѓутоа немал успех.

Закон – Член 9: Законот донесен 2006 година, кој овозможува на личната 
карта индикацијата за “вероисповед” да се остави празна или да се избрише 
не влијаела врз состојбата на апликантот. Кога во личната карта постои 
индикација за вероисповед, самиот факт што тоа поле се остава празно 
неизбежно би имало специфична конотација. Имателот на лична карта на 
која не е внесена информација за неговата или нејзината вероисповед би се 
разликувал, спротивно од својата волја, а поради мешање на властите, од 
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лицата чија вероисповед е посочена. Дотолку повеќе, фактот што се бара од 
властите да ја остават индикацијата празна е најтесно поврзано со личното 
убедување на имателот. Во случајот, разоткривањето на еден од 
најинтимните аспекти на поединецот се уште претставува отворено прашање. 
Оваа ситуација исто така е противречна на принципот на слобода на 
поединецот да не ја изразува својата вероисповед или убедување. Имајќи го 
тоа предвид, повредата не произлегува од одбивањето да се посочи 
вероисповедта на апликантот на неговата лична карта, туку од самиот факт 
што неговата лична карта содржи индикација за вероисповедта, независно од 
тоа дали тоа е задолжително или е оставено на избор на поединецот. 
Последователно на тоа, апликантот се уште може да тврди дека е жртва на 
повреда, дури и по усвојувањето на законот од 2006 година.

Заклучок: повреда (шест гласа спрема еден).

Член 46: Повредата на правото на апликантот според Член 9 од Конвенцијата 
произлегуваше од фактот што во личната карта имало посебна индикација за 
вероисповедта, било задолжително или по избор. Во таа смисла, Судот 
оценува дека бришењето на индикацијата за вероисповед од личните карти 
може да се смета за соодветна мерка за поправање на состојбата и ставање 
крај на повредите.
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